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На Петровскую эпоху приходится формирование русского литературного языка нового типа, который отличался неоднородностью на языковых уровнях. Дальнейшее его преобразование связано с отбором тех языковых средств, которые отвечают новым коммуникативным задачам, что ставил перед переводчиками Петр I: язык должен обладать полифункциональностью, стилистической дифференциацией, кодифицированностью норм и их общеобязательностью [Круглов 2004]. Важную роль в исследовании развития русского языка играет синтаксис. Так, В.М. Живов — вслед за А.В. Исаченко и Г. Хютль-Фольтер — в одной из своих последних работ пишет, что «именно синтаксический уровень следует полагать определяющим». [Живов 2000: 573]. Значимыми при изучении синтаксиса текстов начала XIII века В.М. Живов считает относительные придаточные предложения с местоимением который: они позволяют выявить влияние других языков (наличие калек), преобразования внутри тех конструкций, которые сохраняются в текстах, а также исчезновение устаревающих оборотов. Часто встречающимися, в частности, были предложения с повтором существительного в главной и придаточной частях, например: «И поставили заставу по улицам и сторожеи, в которои улице человѣкъ умретъ знаменемъ и тѣ дворы запирали и с людми и корьмили тѣхъ людеи улицею» (ПСРЛ, XXX, 159 – s. a. 1572). 
В.М. Живов отмечает, что в таких предложениях местоимение который выделяет лексический компонент, а его «функции аналогичны функциям определенного артикля или дейктического местоимения при повторяемом существительном». [Живов 2017, II, 968]. Сами же конструкции встречаются в текстах разных регистров, кроме стандартного церковнославянского, хотя и в нем обнаруживаются единичные исключения. Особенно много примеров можно встретить в деловых текстах, гораздо реже — в гибридных. В дальнейшем конструкции с местоимением который устраняются из языка по причине несоответствия эталону, которым служил традиционный книжный язык. Тем не менее в Петровскую эпоху такие обороты были широко распространены, в том числе и в переводных текстах.
   В настоящем исследовании будут рассмотрены конструкции с повтором существительного и местоимением который, для этого будут привлечены перевод итальянского оригинала Орбини Мавро «Il regno degli slavi», выполненный Саввой Рагузинским и опубликованный при Петре I, в 1722 году, под названием «Книга историография початия имене, славы и разширения народа славянского…», а также сам оригинал.
 В русском переводе текста Орбини встречается 23 случая употребления подобных конструкций, которые отличаются модификациями. Так, обнаруживаются конструкции со «стандартным» повтором существительного. Вероятно, таким образом автор стремится придать больше ясности, поскольку конструкция разделяется еще одним оборотом: «Славяне еще въ Сармации жïвуще, чïнïли непрестанные воïны протïвъ разныхъ народовъ, и всегда были славными побѣдïтелями, отъ чего воспрïяли и имя cïе, еже нарïцатïся Славянами, подъ которымъ именемъ [по сказанïю Рïналда Врïтанского въ I кнïгѣ Врïтанïи Лѣтопïсеи] учïнивъ едïну сïлную флоту» (с. 22). Примечательно отсутствие подкрепления в данном случае конструкции в итальянском оригинале: «…che gli Slavi habitando ancora nella Sarmatia, e vedendo che nelle continue guerre, che con diverse genti facevano, restavano sempre vittoriosi, si presero questo nome degli Slavi, col quale poi (secondo che riferisce Rinaldo Britãno al I.l.delle Croníche) fatta una potéte armata nel mare Venedico…» (с. 23). Имеются, однако, такие примеры и с соответствующими конструкциями в итальянском источнике. Есть три случая употребления однокоренного соответствия, причем опорное слово выражено глаголом. Например: «iудеiскïе дѣла опïсывали, фïлонъ, Фезïфъ, и Юзефъ, Ïсторïки велïкопочтенные, которымъ опïсанïемъ прославляли дѣла Ïудеïская…» (с. 6). Соответствия в оригинале также нет: «L’altre nationi, che di gran’lunga furono inferiori à questa, non per altro hoggi sono tanto celebrate, che per haver sortito huomini dotti, i quali co i loro scritti gl’illustrarono. Gli Hibrei (acciò che quindi cominciamo) hebbero Filone, Egesippo, Fozefo Scrittori molto famosi, per mezo de’quali furono immortalati» (с. 2). Третья разновидность подобных синтаксических конструкций включает референты-синонимы, причем в большинстве случаев такой выбор обусловлен влиянием итальянского источника: «Рïмляне толïкощи несчастлïво бïвшеся съ Теодономъ Королемъ боïевскïмъ и со Славяны, и уже отчаявшеся держати Мïзïю, Паннонïю, и протчее Норïка оставïли ихъ. Въ лѣто 515, въ которое время Славяне, нынѣ своïственно нарекшеся Харïоны, завладѣли оною страною Норïка, лежащею между горы Тавра до Востока…» (с. 41). Источник: «Li Romani havendo tante volte infelicemente combattuto con Teodone, Rè de’Boij, et con gli Slavi, già disperati di poter mantenire le Mesie, Pannonie,  et il restante del Norico, le lasciano,  et fuggono in Italia, circa l’anno cinquecento e quindici, nel qual tempo gli Slavi, hora propriamente detti Charioni, occuparono quella parte del Norico…» (с. 45). Несмотря на наличие подобных примеров, подкрепленных оригиналом, имеется случай (1 из 4), которому нет соответствия в источнике, что может свидетельствовать о стремлении Рагузинского избежать тавтологии, и это говорит о постепенном процессе отказа от подобных синтаксических конструкций. 
Литература
1) Живов В.М. История языка русской письменности. 2 т. Москва, 2017

2) Круглов В.М. Ранние рукописные переводы с французского языка на русский и формирование литературного языка нового дипа. Дис. на соиск. уч. степ. доктора филол. наук. Спб., 2004

3) Мавро Орбини. Книга историография початия имене, славы и разширения народа славянского, и их цареи и владетелеи под многими имянами, и со многими царствиями, королевствами, и провинциами. Спб., 1722

4) Mauro Orbini. Il Regno degli Slavi hoggi corrottamente detti Schiavoni. Pesaro, 1601

Работа подготовлена в рамках проекта РНФ 23-28-00314

